


بر قله ی بیست و نهم

گفت یافت می نشود جسته ایم ما       گفت آنکه یافت می نشود آنم آرزوست

چند سالی است که همه دربدردر جسجوی صلح و آرامش هستیم، 
اما گویا این آرزو به این زودی ها دست نخواهد داد. شرایط جهانی 

را همه می دانیم و نیازی به توصیح و تکرار نیست، لذا، بدون چشم 
امیدی به دولتمردان جهان می گوییم: مرا به خیر شما امید نیست، 
شّر مرسان. پناهنده شدن و فرار از موطن خود نیز ارتباط مستقیم 

با جنگ و ناامنی دارد. ما مردم ساده این را فهمیده ایم چطور 
دولتمردان جهان نمی خواهند آن را بفهمند!

 بگذارید بی گفتگوی دراز از این صحبت در گذریم.

پس به فستیوال مان بپردازیم و به تئاترمان.

 به دلیل شرایط دشوار در چند سال گذشته که کار فستیوال را برای ما سخت تر ساخته است، حداقل من به 
شخصه فکر کرده بودم از ادامه ی فستیوال صرفنظر کنیم. دوستانی هم بودند که اصرار به ادامه ی کار داشتند. 

از صحبتی که در کلتورامت کلن داشتم با انرژی مثبتی برگشتم و در نشست هیئت مدیره ی انجمن به اتفاق 
تصمیم برگزاری فستیوال بیست و نهم را گرفتیم و کار را شروع کردیم. بر پایی یک فستیوال تئاتر، آنهم برای 
یک قوم تبعیدی مهاجر و با زبانی غیر از زبان مادری، کار بسیار دشواری است؛ هم از این روست که هیچ 

قوم مهاجر دیگری در تاریخ تئاتر جهان بدین کار نپرداخته.
  

فستیوال گذاشتن دشوار است اما جان ها پر از اشتیاق. مجید در فستیوال پنجم گفت: »شرایط استثنایی، 
حرکت های استثنایی می طلبد. انسان هایی با حس و منطق جسور. حس شاید، حس آینده، حس شدن؛ و 

منطق تحقق، منطق باید، منطق امروز.« 
و ما می بینیم که این حس شاید و حس آینده را با جسارت هنرمندان خلاق و جسارت شما تماشاگران عزیز، به 

منطق باید و منطق امروز تبدیل کرده ایم و چنین است که ما و شما امروز بر قله ی بیست نهمین فستیوال 
ایستاده ایم.

 چشم انداز ما برای این کار تنها اجرای نمایش نبود بلکه چشم انداز ارزشمندی و چشم انداز اندیشمندی در هنر 
بود و هست. آن گونه اندیشمندی که نان، سرپناه، آزادی، بهای انسانی، امنیت، صلح و بازهم صلح به مردم 

جهان هدیه کند؛ نه آن ارزشمندی و اندیشمندی که باعث جنگ و فلاکت گردد. 

جنگ هفتاد و دو ملت همه را عذر بنه         چون ندیدند حقیقت ره افسانه زدند

حقیقت آنست، که زیستن در صلح و پرورانیدن کودکان در آسایش، آرزوی هر انسان است. پرداختن به 



افسانه ها، جهت یافتن دلیلی برای جنگ ها، افسانه ای است که دولتمردان می بافند. که سعدی هفتصد سال 

پیش گفته است: چهل درویش در گلیمی بخسبند و دو پادشاه در اقلیمی نگنجند.

بجای تئاتر به دام ادبیات افتادیم، چه باک که هر سه شاعرمان در زیبایی سخن شهره ی جهانند. مولانا، حافظ 

و سعدی.

دوباره برگردیم به فستیوال، 

همانطور که در برنامه می بینید فستیوال را به سه روز تقلیل داده ایم که مسئله مالی، چه برای تولیدکنندگان 

نمایش ها و چه برای شما تماشاگران از مهمترین دلایل آن بوده است. 

و دیگر آنکه، امسال، به خاطر حرکت زیبا و انقلابی زنان در داخل ایران که جهان را به حیرت واداشت، تم 

اصلی فستیوال را زن انتخاب کرده ایم. در برنامه ببینید که زنان تئاتری، چه به عنوان نویسنده، چه به عنوان 

کارگردان، بازیگر و چه در بخش تدارکات و فعالیت های دیگر چه سهم مهمی در این فستیوال دارند. 

در اینجا می خواهم صمیمانه از- اداره ی فرهنگ شهر کلن تشکر کنم که از سال دوم فستیوال تاکنون پشتیبانی 

مالی و مشاوره های ارزشمند خود را، بخصوص در لحظات دشوار فستیوال، از ما دریغ نکرده. این مایه 

مباهات فستیوال است. ممنونیم بخاطر اطمینانی که به کار ما دارند. 

و نیز می خواهم از تک تک شما همکاران پر ارج فستیوال قدردانی کنم که هر کدام، یک گنج فرهنگی هستید 

که زحماتتان در وصف نمی گنجد. بویژه از آرش عزیز که امسال سنگ تمام گذاشت و بدون خودش و بدون 

دانش کامیپیوتری اش، برگزاری این فستیوال ناممکن نبود. 

 

شما تماشاگران نازنین هم گنجیه ی پربهایی هستید که فستیوال در این سال ها از وجود شما بارور شده. 

شب های خوشی را در بیست و نهمین فستیوال تئاتر ایرانی در کلن و در کنار هنرمندان خوب و خلاق مان 

برایتان آرزو می کنم. 

 در پایان اجازه می خواهم مطلبی را در مورد فستیوال آینده، فستیوال سی ام، با شما همراهان عزیز در میان 

بگذارم. تیتر کانسپتی که انجمن تئاتر ایران و آلمان به اداره ی فرهنگ داده »جشن سی سال فستیوال« است. 

یعنی یک جشن یک روزه در بزرگداشت سی سال فستیوال. بعد از آن، من از مدیریت و سازماندهی فستیوال 

کنار خواهم کشید. در مورد سی سال دوم این فستیوال هیئت مدیره ی انجمن تئاتر ایران و آلمان و اعضایش 

تصمیم خواهند گرفت. 

پایدار باشید 

و به امید فستیوالی پربار

بهرخ بابائی



„Es ist nicht zu finden, sagte er; wir haben bereits danach gesucht. Was nicht ge-

funden werden kann, das wünsche ich mir.“ (Rumi)

Wir alle suchen seit mehreren Jahren nach Frieden und Ruhe, aber es scheint, dass dieser 

Wunsch nicht so schnell in Erfüllung gehen wird. Die aktuelle weltpolitische Lage ist uns 

allen bekannt, sie muss nicht erwähnt oder dargelegt werden. Ein Flüchtling zu werden und 

aus der Heimat zu fliehen, steht in direktem Zusammenhang mit Krieg und Elend. Das haben 

die Menschen begriffen, die Politiker*innen dieser Welt scheinen das aber nicht begreifen zu 

wollen. Deshalb sagen wir ihnen ohne jede Hoffnung: Wir hoffen nicht mehr auf das Gute, 

verschont uns zumindest vom Leid. 

Lasst uns also all das hinter uns lassen und zum Festival und Theater übergehen.

Die erschwerten Bedingungen bei der Durchführung des Festivals in den letzten Jahren 

führten dazu, dass zumindest ich persönlich daran gedacht habe, das Festival nicht mehr 

weiterzuführen. Freunde und Kolleg*innen drängten jedoch darauf, weiterzumachen. Nach 

positiven Gesprächen mit dem Kulturamt Köln beschlossen wir im Vorstand des Vereins, das 

Vorhaben fortzuführen. 

Ein Theaterfestival in der neuen Heimat auf die Beine zu stellen, ist eine sehr schwierige Auf-

gabe für Exilant*innen, insbesondere wenn sie nicht in der Muttersprache kommunizieren 

können. Das ist vermutlich einer der Gründe, warum solch an Vorhaben, wie das Iranische 

Theaterfestival, in dieser Kontinuität,  in der Geschichte des Welttheaters einmalig ist. Majid 

sagte während des fünften Festivals: "Außergewöhnliche Situationen erfordern außergewöhn-

liche Handlungen, sie fordern Menschen mit mutiger mutigem Sinn und Verstand. Einen 

mutigen Sinn für das ‚Vielleicht‘, die Zukunft, für das Werden; und einen mutigen Verstand 

für die Verwirklichung, für die Notwendigkeit, für die Gegenwart."

Über die vergangenen Jahre haben wir gezeigt, dass wir über einen mutigen Sinn und Ver-

stand verfügen und das ‚Vielleicht‘ in ein ‚Muss‘, die Zukunft in die Gegenwart verwandeln 

können, gemeinsam mit Ihnen, liebes Publikum und liebe Kulturschaffende. Und so stehen 

wir heute hier und feiern gemeinsam die Eröffnungsfeier des 29. Iranischen Theaterfestivals 

in Köln.

Wir führen das Festival nicht um des Festivals willen, als Selbstzweck, durch, sondern für 

unsere Vision einer wertebehafteten und nachdenklichen Kunst. Jene Art von Werte und Re-

flexion, die den Menschen auf der Welt Brot, Obdach, Freiheit, Sicherheit und Frieden bringt 

- und nicht jene, die Krieg und Elend verursachen.

„Der Zweiundsiebzig-Nationen-Krieg ist für alle eine Entschuldigung, weil sie die Wahrheit 

nicht gesehen haben; weben sie Märchen als Ausrede.“ (Hafiz)



Die Wahrheit ist, dass jeder Mensch davon träumt, in Frieden zu leben und seine Kinder in 

Sicherheit aufzuziehen. Aber wie Saadi es bereits vor siebenhundert Jahren sagte: „Vierzig 

Derwische schaffen es, auf einem Teppich zu liegen, zwei Könige scheitern jedoch daran, in 

einem Land zu leben.“

Eigentlich wollte ich vom Theater sprechen, bin aber nun in die Falle dreier Weltdichter ge-

tappt: Rumi, Hafiz und Saadi. Kehren wir also zum Festival zurück. 

Wie Sie dem Programm entnehmen können, haben wir das Festival auf drei Tage gekürzt. 

Der wichtigste Grund hierfür sind die finanziellen Rahmenbedingungen, sowohl für uns, als 

auch für die Teilnehmenden Theatergruppen sowie für Sie, liebes Publikum.

Als Schwerpunkt in diesem Jahr haben wir ‚Frauen‘ gewählt, inspiriert von der wunderbaren 

und revolutionären Bewegung der Frauen im Iran, die die Welt in Erstaunen versetzt hat. In 

diesem Jahr werden Sie Zeugen, von welcher herausragenden Bedeutung sie für das Festival 

sind: Ob als Autorinnen, Regisseurinnen, Schauspielerinnen oder in der Logistik und ande-

ren Bereichen.

Zum Schluss möchte ich dem Kulturamt der Stadt Köln danken. Es begleitet das Festival 

seit seiner Gründung, sowohl finanziell als auch ideell. Auch das ist wohl einzigartig in der 

Geschichte der Theaterförderung.

Und ein ganz besonderer Dank gilt unserem lieben nicht-theater Kollegen Arash Khalili, 

ohne den das diesjährige Festival nicht möglich gewesen wäre. Ebenso möchte ich allen 

anderen Kolleg*innen, die im Vordergrund und Hintergrund an der Realisierung dieses ein-

zigartigen Festivals mitwirken, danken. 

Ich wünsche Ihnen, liebes Publikum fruchtbare und anregende Abende beim 29. Iranischen 

Theaterfestival in Köln. Und erlauben Sie mir bereits jetzt einen Ausblick auf das nächste 

Jahr: Das nächste Festival wird ein eintägiges Fest auf 30 Jahre Festival sein. Danach werde 

ich mich aus der Organisation des Festivals zurückziehen. Wie es mit den zweiten 30 Jahren 

weitergeht, darüber wird der Vorstand und werden die Mitglieder des Deutsch-Iranischen 

Theaterforums entscheiden.

Vielen Dank

Behrokh Babai



Bericht über das 29. Festival

Behrokh Babai

****
Dance of love Von Romanna

 Klassische & Moderne Tänze

****
Moderation: Sima Behmanesh 

                    Naiomi Alameri

****

Eröffnungsfeier

Freitag 08. Dezember, 18:00 - 19:00 Uhr

گزارش فستیوال بهرخ بابائی

****
برنامه ی هنری: رقص از رومنا

****
مجری برنامه: سیما بهمنش

                  نایومی العامری



Freitag 08. Dezember, 20:00 - 21:00 Uhr

بیایید باهم به یک شهر خیالی فکر کنیم که در آن، دونفر، که اتفاقاً یک زوج هم هستد، یک روز صبح خود 
را تنها می بینند؛ بی هیچ موجود زنده ی دیگر در دور و برشان.

واکنش آنها چیست؟ چه باید باشد؟ 
کلید ماجرا این جاست که انسان در جامعه، قراردادها و قوانین اجتماعی است که معنا پیدا می کند. شاید 

حضور دیگران است که ما را از خشونت و از رفتارهای ناهنجار باز می دارد. شاید قضاوت دیگران برای ما مهم 
است؟

اما در تنهایی؟ واقعاً تنهایی محض برای انسان چه مفهومی و چه پیامدهایی دارد؟ بگذارید این را در یک 
نسخه ی آزمایشی به تماشا بنشینیم.

Machen Sie mit uns gemeinsam ein Gedankenexperi-
ment: Zwei Menschen, die zufällig ein Paar sind, wachen 
eines Morgens in einer verlassenen Welt auf. Sie sind 
vollkommen aleinen auf der Welt. Kein anderes Lebe-
wesen ist mehr da. Was meinen Sie? Wie reagieren unsere 
Protagonisten? Wie verhalten sie sich? Wie verändert sich 
ihre Beziehung? 
Der Schlüssel zur Beantwortung dieser Fragen ist, dass 
Menschen in der Gesellschaft sozialen Konventionen und Gesetzen unterliegen, die im ge-
sellschaftlichen Kontext einen Sinn ergeben. Vielleicht ist es die Anwesenheit anderer, die uns 
von Gewalt abhält. Vielleicht ist uns das Urteil anderer wichtig.
Aber was passiert mit diesen Konventionen und Gesetzen, mit unserem Verhalten, wenn wir 
alleine sind? Welchen Sinn und welche Folgen hat pure Einsamkeit für den Menschen? Las-
sen Sie uns gemeinsam dieses Gedankenexperiment an einem Probeexemplar durchspieln.

Das Probeexemlar

»نسخه ی آزمایشی«

Bühnenbild und Regie:      Mahdi Khanipour 

Autor:                                Ali Hataminejad 

Mit:                                    Fereshte Kaki, Mahdi Khanipour 

Regieassistenz:                   Mahtab Tabrizi 

Video und Bild:                 Siavash Khairkhah 

Licht und Ton:                   Mohammad Reza Ramezani Mavafaq 

Grafikdesigner:                  Javad Ali khooian 

Theatergruppe Karen aus Norwege- (auf persisch)



Text:                                     Roshank Moradi 

Idee, Dramaturgie & Regie: Niloofar Beyzaie

Mit:                                     Behrokh Babai, Maliheh Babaei, Mona Akrami, Marmar Tajik

Musikkomposition:              Mohammad Reza Jadidi

Film und Foto:                     Morteza Mojtahedy

Requisiteurin:                      Parvin Shodjaey

Übertitel:                             Parviz Jahvani

„Alle, die wir kennen“ 
Samstag 09. Dezember, 18:00 - 19:00 Uhr

Eine Mutter lebt mit ihren drei Töchtern in Teheran. 

Während auf den Straßen die Protestbewegung „Frau, 

Leben Freiheit“ in vollem Gange ist und das Internet 

von der Regierung abgeschaltet wurde, macht sich die 

Mutter Sorgen um zwei ihrer Töchter, die noch nicht 

zu Hause angekommen sind.

Eine Produktion der Daritsche Theatergruppe (aus Frankfurt)

In persischer Sprache mit deutschen Übertiteln

کاری از گروه تئاتر دریچه به زبان فارسی با بالانویس آلمانی

»همه ی آنهایی که می شناسیم«

مادری با سه دخترش در خانه ای  در تهران زندگی می کند. در حالیکه جنبش اعتراضی »زن، زندگی، آزادی« در 

جریان است و اینترنت توسط حکومت قطع شده است، مادر نگران دو تا از دخترهایش است که هنوز به خانه 

نرسیده اند...



„Furcht und Hoffnungom“ 
Sonntag 10. Dezember, 17:00 - 18:20 Uhr

Regie & Dramaturgie:    Freshteh Sadati

Mit:                                Ahmad Irshad Naderi, Atifa Gardi, Masumah Haydari,Meysam                                                                

                                      Habibi, Reyhane Gardi, Zahra Gardi, Zahra Mousawi

Licht:                              Baran Hashemi  

Sound:                           Freshteh Sadati

Assistenz:                       Zahra Saeedi, Sarina Mohammadi 

Produktion:                   Livia Lück

Wenn dein Leben plötzlich in einen Rucksack passen soll und du selbst keine Entscheidungs-

möglichkeit hast, welche Hoffnung gibt es dann für die Zukunft?

In einer äußerst persönlichen und kraft-

vollen Theateraufführung stellen sich 

neun junge afghanische Darsteller:innen 

genau dieser Frage und berichten mit 

Tanz und Poesie von ihren eigenen Er-

fahrungen.

زندگی مان را در کوله پشتی هایمان گذاشتند و جز این تصمیمی نمی توانستند بگیرند. من کودکی بی اختیار و 

 آینده ای مه آلود.....

در یک اجرای تئاتر قدرتمند و متأثرکننده، نقش گردانان جوان افغان با شیوه ی مستند اجرایی، تجربیات 

شخصی و عمیق خود را به نمایش می کشانند.

»بیم و امید«

In persisch mit deutschen Übertiteln (aus Berlin)



„Die wollen nur nackig sein!“ 

Sonntag 10. Dezember, 19:30 - 20:45 Uhr

Text & Regie:   Manuchehr Namvarazad

Mit:                 Marzieh Alivirdi, Hamid Sayahzadeh,

                       Ali Kamrani, Manuchehr Namvarazad

Technik:          Mohammad Khanjanpour

Ein Comedy-Theaterstück, das das Publikum schmerzhaft zum Lachen bringt. (auf persisch)

Theatergruppe Shamshir aus Paris & Frankfurt

Ein Ehepaar wird bei Straßenprotesten festgenom-

men und dem Scharia-Richter vorgeführt. Es gibt 

keinen handfesten Beweis, um sie zu bestrafen, 

abgesehen davon, dass sie in der protestierenden 

Menschenmenge auf der Straße gesehen worden 

sind. Der Richter, der es darauf abgesehen hat, 

das verhaftete Ehepaar willkürlich zu verurteilen, 

versucht, sie aufgrund unbegründeter und erfundener Anschuldigungen zu verurteilen und 

ihnen eine harte und unfaire Strafe aufzuerlegen. Der einzige Ausweg besteht für die Frau 

darin, mit dem Scharia-Richter eine (sexuellen) Beziehung einzugehen und damit sich und 

ihren Mann zu retten.

Hilft es dem Ehepaar? Werden die unschuldigen Paare überleben? Wird der islamische Rich-

ter mit dieser unmenschlichen Planung sein Ziel erreichen?

Sie müssen warten, bis alle Karten ausgespielt worden sind.

اینا می خوان لخت بشن

زن و شوهری در اعتراضات خیابانی دستگیرشده و به دست قاضی شرع سپرده می شوند . هیچ سند معتبری 

برای مجازات آنها وجود ندارد مگر آنکه آنها نیز در میان جمعیت در خیابان دیده شده اند. قاضی که از پیش 

به دنبال محکوم کردن دستگیرشدگان است با اتهام های بی پایه و ساختگی سعی دارد آنان را محکوم و روانه ی 

مجازاتی سخت و غیرعادلانه کند . تنها راه رهایی آنست که زن با قاضی شرع به نوعی کنار بیاید و باطرح  

رابطه ای ( جنسی ) خود و شوهرش را نجات بخشد ... 

آیا این زن و مرد بیگناه زنده خواهند ماند ؟ آیا این قاضی اسلامی با این برنامه ریزی غیرانسانی به هدفش 

خواهد رسید؟

باید منتظر بود تا تمام کارت های بازی رو شوند …
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�ĂƐ�WƌŽďĞĞǆĞŵƉůĂƌ� �ی آزمایش  نسخه 

گروه تئاتر کارن )از نروژ(   
: علی حاتمی  ن نژادمی 

پورخانن کارگردان: مهدی   
به زبان فارش  

   

^ĂŵƐƚĂŐ͕�Ϭϵ͘��ĞǌĞŵďĞƌ�ϮϬϮϯ� �۲۰۲۳دسامبر  ۹شنبه  
  �

ϭϴ͗ϬϬ�–�ϭϵ͗ϬϬ�hŚƌ�  ۱۹:۰۰ – ۱۸:۰۰ 
�ůůĞ͕�ĚŝĞ�ǁŝƌ�ŬĞŶŶĞŶ�� �شناسیمی آنهانی که میهمه 

فرانکفورت(گروه تئاتر دریچه )از    
: روشنک مرادی  ن می 

: نیلوفر بیضان     دراماتورژی و کارگردانن
به زبان فارش با بالانویس آلمانن   

�
 

 

^ŽŶŶƚĂŐ͕�ϭϬ͘��ĞǌĞŵďĞƌ�ϮϬϮϯ   ۲۰۲۳دسامبر  ۱۰یکشنبه�
  

ϭϳ͗ϬϬ –�ϭϴ͗ϮϬ�hŚƌ  ۱۸:۲۰ – ۱۷:۰۰  
&ƵƌĐŚƚ�ƵŶĚ�,ŽĨĨŶƵŶŐ  بیم و امید

  ) ن  گروه تئاتر افغانستانن آوا )از برلی 
� : فرشته سادان    ن و کارگردانن �می 

�به زبان فارش با بالانویس آلمانن   
�   

ϭϵ͗ϯϬ�–�ϮϬ͗ϰϱ�hŚƌ  ۲۰:۴۵ – ۱۹:۳۰
�ŝĞ�ǁŽůůĞŶ�ŶƵƌ�ŶĂĐŬŝŐ�ƐĞŝŶ͊  خوان لخت شن! اینها می

گروه تئاتر شمشی   ) از پاریس و فرانکفورت( 
: منوچهر نامورآزاد   ن و کارگردانن می 

�  به زبان فارش 
 

  

�

 

Eintritt pro Vorstellung: 15 € / Ermäßigt 12 € 

Infos und Reservierungen: 0163 / 2695142 

 

يورو با تخفيف ۱۲يورو /  ۱۵ی بليط برای هر نمايش: بها  

۰۱۶۳/  ۲۶۹۵۱۴۲: يطاطلاعات و رزرو بل  

Bürgerzentrum Nippes- Altenberger Hof 

Mauenheimer Str. 92 

50733 Köln 

 

 

Veranstalter 

Deutsch – Iranisches Theaterforum e. V. 

Postfach 7073, 53070 Bonn 

Tel. & Fax: 0163/2695142 

Web: www.dit-forum.com 

Email: behrokhbabai@yahoo.de  

Bankverbindung: IBAN: DE85 3804 0007 0113 9682 00 

BIC: COBADEFFXX, Commerzbank Bonn 

 

Gefördert durch



Deutsch – Iranisches Theaterforum e. V. 
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Bankverbindung: Commerzbank Bonn 
IBAN: DE85380400070113968200

BIC: COBADEFFXX


